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 چکیده

پس از انقراض سلسلۀ هخامنشی، در حکومتهای سلوکی و اشکانی زبان فارسی آنچنان که باید مورد توجه قرار 

ای به زبان فارسی معطوف شد. این نگرفت و حتی رو به ضعف نهاد. با روی کار آمدن دولت ساسانی، توجه ویژه

دهد. نتایج نشان خدمات دولت ساسانی را به زبان فارسی مورد بررسی قرار می توصیفی -مقاله با روشی تحلیلی

آنها بود که این مؤلفه « آرمان ایرانشهریِ»های مهم دهد که توجه ویژۀ ساسانیان به زبان فارسی، یکی از مؤلفهمی

 انی همچنان مشهود بود. از آرمان آنها به درستی محقق شد و آثار آن بر زبان فارسی تا قرنها پس از حکومت ساس
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 مقدمه. 1

مستندات  –باستان، میانه و نو  -زبان فارسی معروفترین زبان ایرانی است که از هر سه دورۀ تاریخیِ زبانهای ایرانی

قابل اتکّا دارد. شالودۀ اعتبار این زبان در دورۀ حکمرانیِ هخامنشیان شکل گرفت. با تشکیل دولت هخامنشی در 

بخشی ایرانیان بود، جایگاهی ویژه در میان زبانهای ایرانی پیدا کرد. این پارس، زبان فارسی که عاملی برای وحدت

شد، اما این آرمان در دورۀ هخامنشیان به کمال نرسید. با  1«ریآرمان ایرانشه»اقدام هخامنشیان سرآغاز یک 

توجهی شاهان اشکانی به زبان فارسی، فارسی از جایگاهی که در دورۀ رویکرد هلنیستیِ جانشینان اسکندر و بی

 کم به  فارسی میانه تبدیل شد و به هویت وهخامنشی داشت، تا حدی تنزل یافت. با این وصف فارسی باستان کم

شود که در این زمان، زبان فارسی تقریباً جای خود را به عنوان زبان ماندگاری خود ادامه داد. غالباً حدس زده می

زبان کاملاً باز کرده بود و از پشتیبانیِ مردمی قابلِ گویان ایرانیمیانجی و به نحوی زبان مشترک بسیاری از سخن

 توجهی برخوردار بود. 

ای نشان دادند که آن خود منشأ خدمات  توجه ویژه« آرمان ایرانشهری»کانیان شدند، به ساسانیان که جانشین اش

فراوانی برای تحقق این آرمان شد. یکی از خدمات قابل توجه دولت ساسانی در اعتباربخشی به زبان فارسی متجلی 

لاش بنیانگذار این سلسله، اردشیر شد که زبان فارسی به نحوی زبان ملی، رسمی و معیار ایران گردید. این آرمان با ت

گوید: بابکان، آغاز شد و با تلاش نهایی خسرو انوشیروان جامۀ عمل پوشید. در راستای این رویکرد، ایرج دریایی می

تحت حاکمیت خسرو اول بود که ایدئولوژی شاهنشاهی ساسانی و میراث آن کامل و شکل گرفت. این امر عمدتاً "

ک دیدگاه دنیای کهن ایران که ریشه در کتاب مقدس اوستا داشت، یعنی مفهوم ایرانشهر یا سازیِ یاز طریق پیاده

انداز از ایرانشهر النهرین یا همان استان ساسانی سورستان انجام شد. این چشمدر مرکز بین« شاهنشاهی ایرانیان»

(. در تکمیل سخن 116:  1397) "نوآوری ساسانیان بود که در امپراتوری هخامنشیان و اشکانیان وجود نداشت

ساسانیان علاوه بر آنکه "گوید: دریایی و تأکید بر نقش ساسانیان در به ثمر رساندن آرمان ایرانشهری، سامی می

شکوه و عظمت و وسعت دیرین ایران را در دنبالۀ کوششهای پانصد سالۀ سلاطین پارت به دست آوردند، در احیای 

ها و مراکز علمی و دینی ملی، بسط علم، احداث شهرها و معابد، تأسیس دانشکده دین قدیم ایران و آداب و رسوم

کوشیدند و تا حد امکان و شرایط زمان برای پیشرفت صنعت و تجارت، حجاری و شهرسازی و ساختمان قصرها و 

ت چین و هند به های داخلی، در دست داشتن فروش صادرامعابد و جاده و پُل، تشویق صنایع ظریفه، ازدیاد فراورده

گوید: (. وی از قول پوپ نیز می10:  1393) "سایر کشورهای غربی و حمایت از ارباب حِرَف و صنایع کوشش کردند

)همانجا(. "سلسلۀ کاملاً ایرانیِ ساسانیان بنیانگذار رستاخیز فرهنگی عظیمی بود که بر دین و آداب ملی تکیه داشت"

                                                           
تمدنی، و ... بلیتهای زبانی، فرهنگی، که بعضی از حاکمان ایران اعتقاد داشتند که سرزمین آنها دارای قااست بدین معنی  «آرمان ایرانشهری»ارت عب - 1

 د. نبرجسته نشان ده هاو ایران را در میان دیگر سرزمین خاص خود است که این قابلیتها در مقابل قابلیتهای ملل دیگر باید به ظهور برسد



 
 
 
 
 
 
 

ایران و اَنیران : ایران »است که در زمان بعضی از شاهان دورۀ ساسانی بحث در بحث آرمان ایرانشهری قابل توجه 

را « شاه ایران و انیران»مطرح شد. بعضی شاهان مانند شاپور اول و تعدادی از جانشینان وی لقب « و غیرایرانی

 برای خود به کار گرفتند.

و در جهت اعتباربخشی  زبان رسمی اعلام کرد یکی از اقدامات بزرگ دولت ساسانی آن بود که زبان فارسی میانه را

« یانۀ ساسانیمفارسی »آن چنان مستنداتی برجای گذاشت که امروز بخشی از مستندات زبان فارسی میانه به 

دورۀ حکومتی ساسانی  گیرد. با طولانی شدنمعروف است که البته بیشترین مستندات به این زبان را نیز در برمی

این دورۀ طولانیِ حکمرانی،  های دیگر با فارسی و اتفاقات فرازبانیِ گوناگون درو برخورد زبانسال(،  430)در حدود 

« فارسی دَری»و « یپهلوی ساسان»زمینۀ بروز گویشهایی در این زبان پدید آمد که از میان آنها دو گویش مهم 

 معروفتر است. 

دولت ساسانی برای تقویت و اعتباربخشی قاله در پیِ پاسخ به این پرسش است که مپرسش تحقیق:  -1-1

 زبان فارسی چه اقداماتی انجام داد و محرک اصلی آن برای این اقدامات چه بود؟ 

اه فارسی گبیشترین آثار بازمانده از فارسی میانه مربوط به دورۀ ساسانیان است. چنانکه یق: اهمیت تحق -1-2

ن گفت که فارسی میانه توا(. در واقع می134: 1388بیدی، باغنامند.)هم می« پهلوی ساسانی»میانه را پهلوی یا 

یران بدان نوشته شده و حلقۀ رابط بین زبانهای فارسی باستان و فارسی نو است زیرا حجم قابل توجهی از ادبیات ا

ارسی انی و به خصوص فمطالب فراوانی بدان زبان ترجمه شده است. به همین دلیل در مطالعات تاریخی زبانهای ایر

 دَری، از اهمیت بسزایی برخوردار است. 

 هایشوند. سپس دادهای گردآوری میها از طریق مطالب کتابخانهابتدا داده در این تحقیقروش کار:  -1-3

 گیرند.وصیفی برای پاسخ به پرسش مقاله مورد بررسی قرار میت -گردآوری شده با روشی تحلیلی

 

 بحث. 2

به دست می « اعتبار اجتماعی»پذیرد، آن زبان هر زبان از سوی نهادهای مختلف انجام میهایی که از با پشتیبانی

یابند و در برابرِ آورد. به خصوص اگر زبانها از پشیبانیِ نهاد حکومت در هر کشور برخوردار شوند، بیشتر اعتبار می



 
 
 
 
 
 
 

( زیر 2007) 2وجود دارد. مایکل پیرسشوند. در واقع بین زبان و قدرت رابطۀ مستقیمی زبانهای دیگر قدرتمند می

گوید: اعتبار زبانی با قدرت رابطۀ مستقیمی دارد. درواقع، در می« : اعتبار زبانی linguistic Prestige»مدخل 

ذات زبان چیزی وجود ندارد که نشان ارزش آن باشد، بلکه ارزش آن در ارتباط با قدرتی است که یک زبان خاص 

 به آن منتسب است.  

ۀ ساسانیان نمودهایی از معروف است، هر چند که در اواخر دور« فارسی میانه»رسیِ دورۀ ساسانیان بیشتر با نام فا

میانه در اواخر دورۀ  خورد. تبدیل فارسی باستان به فارسیتغییرات فارسی میانه به فارسی دَری نیز به چشم می

انی، زبان فارسی در ی تا روی کار آمدن پادشاهی ساسهخامنشی آغاز شده بود. در فاصلۀ انقراض پادشاهی هخامنش

گرفت. به هر ترتیب، زبان می کنار زبانهای یونانی، آرامی، ترکی، و پارتی رواج داشت و گاهی در معارضه با آنها قرار

دزهی، سانی سپرده شد)محموفارسی در برخورد و معارضه با این زبانها و دیگر زبانهای محلی تاب آورد و به سلسلۀ سا

1401  :11  .) 

در کنار « انِ ایرانیدین و زب»دولت ساسانی از همان آغاز احساس کرد که برای پیشبرد اهدافش به دو عامل مهم 

د. با آنکه در زمینۀ دینی بخشی اقوام ایرانی جهت تشکیل دولتی قدرتمند نیاز داربسیاری از عوامل دیگر برای وحدت

این دین بسیار ضعیف  ین زردشتی( ایجاد شد و مخصوصاً با انقراض سلسلۀ ساسانیچالشهایی برای دینِ ایرانی)= د

لت ساسانی سنگ تمام شد، اما در جهت تقویت و اعتباربخشی به زبان فارسی و استفاده از ظرفیت زبان فارسی، دو

گوید: غ بیدی میبا گذاشت. در این دوره، زبان فارسی میانه موقعیت ممتازی به دست آورد. در این خصوص رضایی

اربرد گسترده کهای مختلف زبان فارسی میانه در دورۀ ساسانی به زبان رسمی شاهنشاهی بدل شد و در زمینه

ایالتهای تحت حکمرانیِ  (. در زمان ساسانیان، زبان فارسی یکی از عوامل ارتباط عمومیِ مردم در135:  1388یافت)

رتبط کنند. تلاش آنها بر آن متا استانهای مختلف را از نظر زبانی با هم  آنها شد. ساسانیان ساختاری را ایجاد کردند

زبانان و بومیان یرپارسیزبانان با غزبان بگمارند که محور ارتباط پارسیبود که برای هر ایالت فرمانداری فارسی

انیان و دیگر مناصب وجود دوزبانه یا چندزبانه باشد. در دربار ساسانی دستگاهی از حکومت شاهزادگان، دبیران، روح

 داشت که همه به نحوی به تقویت و اعتباربخشی زبان فارسی کمک کردند. 

ر کنار فارسی میانه، زبانها و شود که بدانیم در دورۀ ساسانی، داهمیت توجه به زبان فارسی آنگاه مشخص می

کدام به اندازۀ فارسی مورد توجه دولت ساسانی قرار نگرفت. گویشهای دیگری در ایالتهای مختلف رایج بود، اما هیچ

شوند: زبان مادی، دیلمی )= مازندرانی و طبری(، گیلانی، سامیِ بعضی از این زبانها به شرح زیر برشمرده می

                                                           
2- Michael Pearce 



 
 
 
 
 
 
 

، ارمنی، آلبانی، سکایی، خوزی، عربی، زط، ملایی، آرامی، سغدی، بلخی، خوارزمی، پارتی، میانرودان، آسوری، گرجی

، ترکی. وجود ، ژرمنبیزانسی، لاتین، آسوری، یونانی، اسلاوی، گوتی -سیستانی، کُردی، لُری، کرمانی، بلوچی، رومی

اسانی نشان از اهمیت زبانهای مستندات چندزبانۀ دینی، حکومتی، علمی و فلسفی به خصوص در اوایل دورۀ س

متفاوت در قلمرو این شاهنشاهی و برخورد زبان فارسی میانه با این زبانها دارد. به عبارت دیگر، فارسی میانه در 

معارضۀ سختی با دیگر زبانهای پررواج و قدرتمند آن زمان مانند پارتی، یونانی و ترکی قرار گرفت. اما در این گیرودار 

رسمیت یافتن زبان فارسی باعث شد که زبانهای دیگر نتوانند در مقابل آن عرض اندام کنند؛ چنانکه قدرت گرفتن و 

توان گفت با اینکه یک یونانی در ایران از اعتبار افتاد و پارتی جای خود را عملاً به فارسیِ میانه داد. در واقع می

 ترین توجه به زبان فارسی معطوف بود.ا ویژهتکثّر زبانی به معنی واقعی در این امپراتوری رواج داشت، ام

 در اینجا خواهیم دید که دولت ساسانی چگونه به زبان فارسی خدمت کرد و نتایج آن برای زبان فارسی چه بود. 

 خدمات دولت ساسانی به زبان فارسی -2-1

ۀ تاریخی به قدر کافی بخشی از شاهنامۀ فردوسی حاکی از رویدادهای تاریخی است. هر چند این روایات از جنب

ای از رویدادهای تاریخی مرتبط با آنچه در شاهنامه آمده است، باشند و خالی توانند جلوهاعتبار علمی ندارند، اما می

دارد که در شاهنامه، نمود خدمات دولت ساسانی بسیار واضح است. اردشیر الله رضا اظهار میاز فایده نباشند. عنایت

میلادی( این  661سال )تا  434حکومت ساسانی را بنیاد نهاد و تا مرگ یزدگرد سوم حدود میلادی  208از سال 

پادشاه بر ایران فرمان راندند. فردوسی به خاطر اهمیت خدمات دولت  26سلسله حکومت داشت. طی این مدت 

 (. 762)بی تا : بیت از شاهنامه را به دوران پادشاهی ساسانیان اختصاص داده است 18401ساسانی به ایران، 

ها ها؛ نقش برجستهتمدنی چشمگیری انجام داد. از آن جمله است: ضرب سکه –دولت ساسانی خدمات فرهنگی 

هایش هنوز وجود دارد(؛ ساختمان در بیشابور، نقش رستم، نقش رجب؛ کاخ تیسفون)= طاق کسری که بازمانده

بهای مختلف؛ ایجاد دانشگاه گُندی شاپور؛ نوشتن های مختلف با معماری مختلف؛ نوشتن و ترجمۀ کتاآتشکده

های پارسی و پارتی و یونانی؛ شهرسازی در جاهای مختلف مانند شهر گور)= فیروزآباد( و وه اردشیر؛ خدمات کتیبه

مذهبی بزرگ بیشتر به نفع دین زردشتی به کمک سه موبد نامی به نامهای تنسَر، کرتیر و آذربادِ مارسپندان؛ جنگ 

اجتماعی توسط مانی و مزدک؛  –رزه با دول خارجی مخصوصاً دولت روم؛ ساماندهی دو نهضت تقریباً مذهبی و مبا

های معروف مانند وراز، کارن، سورن ، ... که بازمانده دوره پارتی بودند؛ مطرح کردن ساماندهیِ امور بعضی از خاندان

مر و برزویه که به خردمندی معروف بودند. بعضی از این آرمان ایرانشهری، استفاده از وزیران معروفی مانند بزرگه

دانیم که نهادهای مختلفی برای اقدامات منجر به خدمات مثبت و ماندگاری برای زبان فارسی شد. بعلاوه، می



 
 
 
 
 
 
 

بخشی زبان فارسی در دورۀ ساسانی نقش آفریدند، اما در واقع هیچ کدام تقریباً خارج از ارادۀ دولت تقویت و ارتقاء

ساسانی کاری برای زبان فارسی انجام ندادند. در نتیجه، باید دید دولت ساسانی چه اقداماتی برای زبان فارسی انجام 

 گردد: داد. بعضی از این اقدامات در اینجا مطرح می

 رسمی اعلام کردن زبان فارسی  -الف-2-1

رسمی شدن، فارسی توانست زبان اداری و ارتباطی دولت ساسانی زبان فارسی را زبان رسمی امپراتوری اعلام کرد. با 

هم بشود. به گفتۀ زوندرمان، در زمان ساسانیان، یعنی از سدۀ سوم تا هفتم میلادی، زبان فارسی میانه، زبان اداری 

(. این فرصت خود به تقویت، اعتباربخشی و معیارسازیِ زبان 223:  1383و ارتباطی شاهنشاهی ایران بوده است) 

هم کمک کرد. زوندرمان عقیده دارد که با رسمی اعلام شدن فارسی میانه در پادشاهی ساسانی، دو گونۀ فارسی 

متمایز از بطن آن ظهور یافت. یکی فارسی میانۀ مانوی که فارسی میانه را تقریباً با همان اصالت اولیه که در استان 

که به عنوان زبان رسمی شاهنشاهی ساسانی و زبان گرفت و دیگری فارسی میانۀ کتابی پارس رایج بود، به کار می

تر، یعنی شد. زبان فارسی میانۀ کتابی تأثیرات بلندمدت زبان رسمی کهنتحصیلی موبدان و درباریان استفاده می

ای بدل شده بود که ویژگی خاستگاه جنوب غربی را نیز از دست داده پارتی، را از سر گذرانیده بود و به زبان رسمی

 (. 224البته زبانهای ایرانی شمال غربی هم به شدت بر این گونه از فارسی تأثیر گذاشته بودند)همان :  بود.

چنین بود که در پادشاهی ساسانی یک بار دیگر زبان فارسی این توفیق را یافت که از پشتیبانیِ یک دولتِ قدرتمند 

کم حوزۀ نفوذ آن به مرزهای دورتر از پارس کم برخوردار شود. در این دوره، زبان فارسی چنان قوی شد که حتی

کنندگی بر بسیاری از زبانهای دیگر  را به دست آورد. برای نمونه، در مرزهای شرقی، کشیده شد و قدرت غلبه

فارسی بر زبان پارتی غلبه کرد. ناتل خانلری در خصوص اینکه چگونه پارتی زبان رسمی شد و چگونه مغلوب ِ زبان 

از زبانهای ایرانی میانه، شاید از اواسط عهد اشکانی، زبان پهلوانیک)= پارتی( "گوید: گردید، چنین می فارسی میانه

رسمیت یافت، تا آنجا که نخستین شاهان ساسانی، یعنی فرمانروایانی که از جنوب غربی ایران برخاسته بودند، آن 

د به کار بردند. سپس گویش جنوب غربی که زبان های یادگار به موازات گویش جاری خوزبان را نیز در سنگنوشته

خوانیم، زبان دولتی و اداری شد و در طی بیش از چهار قرن که خاندان فرمانروایان ساسانی بود، و آن را پارسیک می

های دیگر ایرانی، چه در مغرب و چه در مشرق کم بر گویشراندند کمساسانی بر سرزمین پهناور ایران فرمان می

(. یکی از زبانهایی که فارسی میانه آن را مغلوب کرد، پهلوانیک)= پارتی( بود. در بارۀ تأثیر 272: 1366)  "ردغلبه ک

فارسی میانه بر پارتی و جانشینیِ آن موارد زیر قابل توجه است: وقتی که زبان پارتی پشتیبانی دولتی خود در دورۀ 

، چهارده(. 1389دوست، ن پهلویِ ساسانی از میان رفت)حسنکم ضعیف شد و زیر نفوذ زباساسانی از دست داد، کم



 
 
 
 
 
 
 

: 1384زبان پهلوی اشکانی ظاهراً در اوایل دورۀ اسلامی از میان رفت و جای خود را به فارسی داد )ابوالقاسمی، 

131 .) 

در امپراتوری  «زبان میانجی»در کنار رسمی و معیار بودن زبان فارسی میانه، این زبان نیز توفیق یافت که به عنوان 

یانه در دورۀ ساسانی را مساسانی کاربرد داشته باشد. مزداپور دو ویژگیِ زبان میانجی بودن و رسمیت یافتن فارسی 

که پادشاهان ساسانی  (. بعضی شواهد حاکی از آن است38: 1393داند)از خصایص ممتازِ این زبان در این دوره می

دالله بن مقفع روایت اند. برای نمونه، علی سامی از قول عبگفتهن میدر جلسات رسمی به زبان فارسی میانه سخ

ادی به زبان خوزی عکند که پادشاهان ساسانی در مجالس رسمی به زبان پهلوی)= فارسی میانه(، و در مواقع می

های پارسی، باننابراین زبکردند. کردند. زبان درباریان دری بود و موبدان به زبان فارسی میانه صحبت میگفتگو می

 (. 91:  1393اند)دری و خوزی هر کدام در حکومت ساسانی و بینِ مردم مقام و موقعیتی داشته

 بان فارسیمستندسازی ز -ب-2-1

اب، سکّه، و ترجمۀ متون اقدامات نگارشیِ دولت ساسانی به زبان فارسی باعث شد که مستندات فراوانی از کتیبه، کت

اندرکاران این دولت منصبان و دستمستقیم شاهان، صاحبزبان با دستور مستقیم و غیراز زبانهای دیگر به این 

 توان به موارد زیر اشاره کرد: فراهم آید. در این خصوص می

ها: یکی از خدمات دولت ساسانی به زبان فارسی، نوشتن کتیبه توسط شاهان و بزرگان به این زبان بوده است. کتیبه

های فارسی نوشتهسنگ"تعلق و زبان بعضی از کتیبه های فارسی میانه، زوندرمان چنین می گوید: در مورد تاریخ و 

ترین آنها مربوط به نیمۀ دوم سدۀ سوم میانه از سدۀ سوم تا یازدهم میلادی برجای مانده است. بزرگترین و مهم

نوشتۀ ترین آنها سنگتی و یونانی. مهمهای پادشاهی است، گاه با ترجمۀ پارنوشتهمیلادی است. بیشتر اینها سنگ

های خصوصی، از جمله متعلق به فرمانداران و نوشتهشاپور اول )بر کعبۀ زردشت( و نرسه )در پایکولی( است. سنگ

های (.  از نظر جغرافیایی کتیبه226:  1383) "اندزبانههای موبد کردیر( تَکنوشتهمأموران دولت )برای مثال سنگ

شوند: پایکولی، نقش رستم، سرمشهد، نقش ه که مربوط به شاهان ساسانی است در مناطق زیر دیده میفارسی میان

 1393آباد، تنکاب فیروزآباد، طاق بستان، تنگ براقی و چند جای دیگر)سامی، رجب، تخت جمشید، کازرون، حاجی

های به جامانده از نخستین شاهان کتیبه"ود: شها را چنین یادآور میبیدی نوعِ زبان بعضی از کتیبه(. رضایی باغ25: 

اند و علاوه بر متن اصلی به فارسی میانه، ترجمۀ پارتی و یونانی، یا فقط ترجمۀ ساسانی غالباً سه زبانه یا دوزبانه

ها به زبان (. یکی از راههای توجه حاکمان ساسانی به زبان فارسی از طریق ضرب سکّه136: 1388) "پارتی دارند



 
 
 
 
 
 
 

نگاری به فارسی میانه مربوط به دوران ساسانی اوج سکه "گوید:ی میانه بود.  در این خصوص، زوندرمان میفارس

  3(. 227:  1383) "های سوم تا هفتم میلادی(است )سده

ترجمه به فارسی میانه  ها، آثار کتابی چشمگیری هم در دورۀ ساسانی نوشته و یا به صورتکتابها: در کنار کتیبه

مانده همین دوره است. توجهِ فارسی میانه بازآمده است. بخش بزرگی از توجه به زبان فارسی و متون قابل فراهم

 -موزشی، دنیویآ -ینیدهای فارسی میانۀ اوستا، متون ترین متون کتابی )ترجمهشود که کهنزوندرمان یادآور می

 (. 227-226:  1383ند )امیلادی( به نگارش درآمدههای ششم و هفتم تردید در اواخر دورۀ ساسانی)سدهتفریحی( بی

ن و قسمت هایی از اوستا اردشیر برای جمع آوری کتابهای پراکنده شده ایرا"نویسد: علی سامی از قول ابن ندیم می

انشمندانی را به هند دکه به دیگر کشورها رفته و ترجمه شده بودند، سعی وافی مبذول داشت. وی برای این منظور 

ز او جانشین لایقش شاپور روم و دیگر ممالک فرستاد تا آنچه را که ممکن است، گرد آورند و تدوین نمایند. بعد او 

:  1393)"ندان قرار دهنداین کار را دنبال نمود و دستور داد تا آن کتابها را به پهلوی ترجمه و در دسترس دانشم

به زبان « کارنامه» کارهای آنها در کتابهایی تحت نام (. شاهان ساسانی نیز دستور دادند که شرح زندگی و101

ستور داد سرگذشت زمان دانوشیروان "فارسی میانه نوشته شود، از جمله کارنامه اردشیر بابکان و خسرو انوشیروان. 

ن ردشیر تدوین کنند. ایمانند کارنامۀ نیای بزرگش ا« کارنامک، کارنامه، کارنامج»خود را به شکل کتابی به نام 

(. 113مان : )ه"کتاب حاوی شرح اتفاقات و سرگذشت زمان خودش و پند و اندرز و سیاست و مملکت داری بود

ر و خواندن و نوشتن عمارتی مانند کعبه زردشت )بُن خانگ( جای نگهداری منابع دینی و حکومتی بود و کار تفسی

سانی برای گسترش زبان منصبان دولت ساو صاحبدادند. کار این روحانیان و دبیری را روحانیان زردشتی انجام می

ود داشت و همراه با فارسی در ایالات تابعۀ ساسانی بسیار بااهمیت بود. در ساختار حکومت یک مؤبد مؤبدان وج

 نیروهای دولتی، همواره یک نماینده مذهبی هم در ایالات حضور داشت. 

ه زبان فارسی میانه ، خصوصاً توسط روحانیان، نیولی در خصوص هدف و انگیزۀ ساسانیان برای نگارش و ترجمه ب

ای از ، مجموعه«کیشی/ به دینیراست»در عصر ساسانیان، با گزینش و ممیزی و تدوین دقیق اصول  "گوید : می

های ساسانی به جا های پهلوی بلکه همچنین در کتیبهمتون مذهبی به نگارش درآمد که آثار آن نه تنها در نوشته

هایند نفوذ و احیاناً صاحب عناوین سیاسی مشارکت داشتند. در زمرۀ این شخصیتاست. در این کار، مؤبدان ذیمانده 

( تا 272-240میلادی(، کرتیر در دوران پادشاهی شاپور اول ) 240 -؟22: تنسر/توسر در پادشاهی اردشیر اول )

(. متن مکتوب اوستای 379-310شاهی شاپور دوم )(، آذرباد مارسپندان، مؤبد مقتدر زمان پاد293-276بهرام دوم )

                                                           
  (.361-147:  1388های مهم شاهان و رجال ساسانی، نگاه کنید به : )رضایی باغ بیدی، برای فهرست کتیبه - 3



 
 
 
 
 
 
 

عصر ساسانی نیز در همین دوره پدید آمد که احتمالاً تلفیقی است از روایت شیز و روایت استخر. تدوین کتاب 

های ها و آموزهمقدس رسمی به ضرورت تثبیت مذهب رسمی انجام گرفت، و قصد از آن مقابله با کتابهای دین

آثار مانی و انجیل و تورات بود. افسانۀ اوستای مکتوب، که زمان آن به آغاز شاهنشاهی ایران حریف و رقیب، یعنی 

گمان ساخته و پرداختۀ همین دوره بود، مسلماً ناظر بود به شأن و شرف بخشیدن به مجموعۀ گشت و بیباز می

به دست اسکندر گجسته، نیل به  های کهن اوستامتون رسمی احیا شده. با افسانۀ نابود شدن و پراکنده شدن نسخه

شد: یکی توجیه کارِ گردآوری و انتخاب، دیگری نشان دادن رابطۀ میان دین بهِی و سلطنت و دو مقصود میسر می

 (. 100-99:  1400)نیولی،  "شاهنشاهی  ایران به نحو مطلوب

د، برای تقویت و شانه نوشته سهم کتابهایی که در دورۀ ساسانی و تا چند قرن پس از اسلام به زبان فارسی می

نید به:)آموزگار و تفضلی، اعتباربخشی زبان فارسی چشمگیر است. برای آشنایی بیشتر با ادبیات فارسی میانه، نگاه ک

1401  :19- 44.) 

شدۀ زیادی که نشان خدمات دولت ساسانی مبنی بر مستندسازی زبان ها و کتابها، آثار ترجمۀها: در کنار کتیبهترجمه

بیدی موردی را در خصوص ترجمۀ آثاری از زبان فارسی میانه به زبانهای فارسی هستند، در دست است. رضایی باغ

م. ( مصر را در تصرف خود داشتند، آنچه  595-628کند: زمانی که سپاهیان خسرو پرویز )شاهنشاهی: دیگر ذکر می

(. در 136، 1388شد )به قبطی یا یونانی ترجمه می شد، گاهدر آن سرزمین به فارسی میانه بر پاپیروس نوشته می

های دورۀ ساسانی، آثار فراوانی در مقولات مختلف به زبان فارسی میانه نوشته و ترجمه شد. از آن جمله است: کتیبه

های غیردینی، زند و مسیحی، نوشته 4های دینی زردشتی و غیرزردشتی مانند مانویشاهان و رجال ساسانی، کتاب

زندهای اوستایی، ترجمۀ آثار علمی و فلسفی از زبانهایی مانند هندی، یونانی، بابلی، چینی، پارتی. در اثر همین و پا

ثروت فرهنگی به دربار خسرو اول)= خسرو انوشیروان( سرازیر شد. برزویه طبیب "گوید: ها بود که براون میترجمه

شناسی را به ایران آورد. مسیحیان ثار هندی در بارۀ رویانهای هندی و آهای افسانهبه هند مسافرت کرد و ترجمه

کردند، آثار پزشکی یونانی جالینوس را ترجمه کردند و در بارۀ سوری، که در این دربار روادار احساس آرامش می

منطق یونانی کتابهای درسی نوشتند. جای تعجب نیست اگر فیلسوفان گذشتۀ آتن، که حکومت مسیحی روم شرقی 

میلادی مدتی را در دربار خسرو اول سپری کرده  529را کافر خواند و مورد آزار و اذیت قرار داد، در سال  آنها

ای (. نقش آثار ترجمه شده در دورۀ ساسانی از زبانهای دیگر به فارسی میانه و بالعکس به اندازه28:  1392باشند)

در دورۀ « نهضت ترجمه»ه یاد می شود. برای بحث در این دور« نهضت ترجمه»پُررنگ است که از نهضتی به نام 

                                                           
فراوانی از شرح حال  ثلاً مانی کتاب شاپورگان را به زبان فارسی میانه نوشت و آن را به شاپور اول در روز تاجگذاری اش تقدیم کرد. ضمناً آثار نسبتاًم - 4

 ت. اس های آنها به زبان فارسی میانه از واحه ترکستان چین در اوایل قرن بیستم میلادی به دست آمدهدینداران مانوی و آموزه



 
 
 
 
 
 
 

آثار بازمانده فارسی  5(. در حقیقت، دو نوع از چهار نوع123:  1398مند، ساسانی، نگاه کنید به: )محمودزهی و بهره

ای، فارسی میانۀ زردشتی( کاملاً مرتبط به حکومت ساسانی است. دولت ساسانی در میانه )= فارسی میانۀ کیتبه

 زمینۀ شناساندن زبان فارسی به دیگران از طریق ترجمه گامهای بلندی برداشته است. 

ن خسرو انوشیروان صورت آید که اوج توجه به مستندات کتبی به زبان فارسی در زمابنابر مستندات فوق، به نظر می

ها )= ایرانشهر، دئولوژیهمۀ این آرمانها و ای"گوید: ت. در این خصوص نظر تورج دریایی قابل توجه است که میگرف

لاً از زمان سلطنت خسرو شاهنشاهی ایران(، با توجه به افزایش علاقۀ دربار و جامعۀ ساسانی به امر نگارش، احتما

نجم و ششم برای نوشتن پهایی در قرن ضبط گذشته، انگیزه شدند. علاقه به ادبیات و نیاز بهیکم ثبت و منتشر می

ید آمدن گونۀ ادبی کتب جدید، و همچنین ترجمه از زبانهای دیگر به وجود آورد. اغلب به نقش خسرو اول در پد

یرانی را ضبط کرده ای و تاریخی شاهان اها اشاره شده است که در متون مختلف، داستانهای اسطورهنامهخدای

 (. 116:  1397) " بودند

 یجاد خطی جدید برای کمک به مستندسازی آثارا -ج-2-1

یکی از کارهای مهم که ساسانیان برای تقویت، اعتباربخشی و ماندگاری زبان فارسی انجام دادند این بود که یک 

تراع کرده و با استفاده از خطی که ریشه در خط آرامی داشت، اخ« خط پهلوی»نظام نگارشی خاص با نام امروزین 

در سطح وسیعی به کار بردند. آنها استفاده از این نظام نگارشی را رسمی اعلام کردند. مانی هم که در زمان شاپور 

اول ساسانی و جانشین وی امکان تبلیغ دینش را در ایران یافته بود، با استفاده از الفبای پالمیری، خود یک نظام 

ات خود را به زبان فارسی میانه با این نظام نگارسی نوشت. وی هم با این کار نگارشیِ اختراع کرد و بخشی از تعلیم

مانی پیامبر با برگردان "گوید: به رواج و اهمیت زبان فارسی کمک کرد. زوندمان در بارۀ نظام نگارشیِ مانوی می

نی سدۀ سوم میلادی را های زباالفبای آرامی پالمیری میهن خویش به فارسی میانه، خطی را پدید آورد که ویژگی

کرد و از سنت هزُوارشی نیز ها را به دقت متمایز میداد، چرا که همۀ نویسهبسیار بهتر از خط پهلوی نشان می

) "ها، خط مانوی دارای کمال اهمیت استای نبرده بود. برای شفافیت فارسی میانه و خواندن بسیاری از واژهبهره

های وی های دین خود از زبانهای مختلف استفاده کرده است. بخشی از آموزهموزه(. مانی برای تبلیغ آ230:  1383

به زبان فارسی میانه بوده است. مانی که در زمان شاپور اول به صحنه آمد و تا زمان بهرام دوم در حوزه ایران 

ن فارسی جلوگیری نکرد. فعالیت داشت، از ظرفیت زبان فارسی استفاده کرد و کسی هم از نظر تبلیغ او به خاطر زبا

ریزی کرد که قطعاتی از شاپورگان گواه آن مانی خود در سدۀ سوم میلادی ادبیات مانوی به فارسی میانه را پایه"

                                                           
 ا تُرفانی. یهار نوع آثار بازمانده عبارتند از: آثار فارسی میانۀ کیتبه ای، فارسی میانۀ زردشتی، فارسی میانۀ مسیحی، و فارسی میانۀ مانوی چ - 5



 
 
 
 
 
 
 

های مذهبی، سرودها و مواعظ های سوم و چهارم میلادی شمار فراوانی آموزهاست. از او و شاگردانش در سده

 (. 227:  1383)زوندرمان، "برجای مانده است

 پیامدهای خدمات دولت ساسانی به زبان فارسی -2-2

های ها و گویشکردند و در هر شهر و ولایت، لهجهوگو میدر ابتدای دورۀ ساسانیان، ایرانیان به فارسی میانه گفت

که  شدها و گویشها تفاوت زیادی با یکدیگر داشت که حتی باعث میای رایج بود. این لهجهمختلف محلی و منطقه

مردم نقاط دورتر در فهمیدن سخن یکدیگر دچار مشکل شوند. علت اصلی آن هم این بود که نظام استاندارد)= 

معیار( زبان کتبی فارسی میانه منسجم نبود و توان خواندن و نوشتن آن هم محدود به قشر بسیار کوچکی از مردم 

های رسمی، اداری و تجاری ن برای نوشتن متون و نامهدبیران و دهقانا -1بود که اصولاً عبارت از دو قشر بودند: 

 روحانیون جهت ثبت متون دینی.  -2و 

یکی از پیامدهای توجه دولت ساسانی به زبان فارسی با تداوم این سلسله آن بود که یک زبان ایرانی توانست به 

نی و بعضی از اقوام غیرایرانی در حوزۀ ترقی یابد. این زبان نه تنها زبان میانگان اقوام ایرا« زبان معیار»درجۀ یک 

امپراتوری ساسانی شد، بلکه زبان اداری و دیوانی هم قرار گرفت. رضایی عقیده دارد که در اثر یک روند طبیعی، 

فارسی میانه زبان معیار دورۀ ساسانی قرار گرفت و معیار بودن آن همچنان تا امروز در میان زبانهای ایرانی رایج 

گوید: در دورۀ (. در بارۀ گسترۀ جغرافیایی زبان فارسی میانه در زمان ساسانیان، کارلو چرتی می24:  1381است )

ساسانیان، زبان فارسی میانه که در آن زمان زبان رسمی دولت و روحانیون زردشتی بود، از مرزهای استان پارس 

ت زمان و طی چند سده جانشین بسیاری فراتر رفت و تا شمال و شمال شرق ایران گسترش یافت. این زبان با گذش

ای از ایران کنونی، از زبانها و گویشهای محلی شد، تا آنجا که در هنگام حملۀ اعراب به ایران، در بخش گسترده

گوید: : سیزده(. در بارۀ اهمیت فرهنگی زبان فارسی، سامی می 1395افغانستان و آسیای مرکزی به کار می رفت )

ساسانیان زبان ادب و فلسفه، حکمت، پند و اندرز، داستان سرایی و سرود دینی بوده و از شیرینی زبان فارسی در عهد 

های ارزشمندی زبان فارسی در دورۀ ساسانی را (. یکی از مهمترین جلوه92:  1393و شیوایی سرشار بوده است)

 شاپور دانست.توان رسمیت این زبان در دانشگاه بزرگ جندیمی

جه ساسانیان به زبان فارسی این بود که فارسی بتواند شاخ و برگ بزند و از بطن آن چندین گویش و پیامد دیگر تو

فارسی »لهجه ظهور کند. یکی از گویشهایی که از بطن فارسی میانه ظهور کرد همان است که بعد از اسلام به نام 

بسته شده بود و بعد از اسلام به عنوان زبان  رواج یافت. در واقع نطفۀ این زبان در زمان ساسانیان« دَری/ فارسی نو

مردم فارسی زبان در کنار فارسی میانه رواج داشت. فارسی دَری تا قرون سوم و چهارم هجری به طور کامل جای 



 
 
 
 
 
 
 

فارسی میانه را پُر کرد و فارسی میانه از رواج افتاد. زمانی که شاعرانی مانند شهید بلخی، رودکی، کسایی مروزی، 

سی و فردوسی آغاز به سرودن شعر به این زبان کردند، فارسی دری به زبانی پُخته و معتبر تبدیل شده دقیقی طو

ای گوید: پیدایش شعر فارسی و پختگیِ به ظاهر زودرس آن را نباید پدیدهبود. سمیعی گیلانی در همین مورد می

استگاههای آن فراهم آمده بود که حاصل غیرعادی و غریب شمرد. در حقیقت زمینۀ این رشد و بلوغ در منابع و خ

 (. 373:  1387های شاعران عصر سامانی تبلور یافت )آن در سروده

رفت، بیشتر بر بنیاد لهجۀ اصطخری بود که آید فارسی میانۀ معیار که برای نوشتن متون به کار میبه نظر می

نی با گویشهای محلی نواحی پارس نزدیکی بسیار خاستگاه خاندان ساسانی بود. این زبان از دیدگاه دستوری و واژگا

 داشت. 

پیامد سوم توجه ساسانیان به زبان فارسی باعث شد که فارسی میانه زبان قدرتمندِ امپراتوری ساسانی قرار گیرد و 

سالۀ حکومت  430بر زبانهای دیگر به صورت مستقیم یا غیر مستقیم تأثیر بگذارد. به گفتۀ زوندرمان، در دورۀ 

های ارمنی، گرجی، عربی، یونانی، پارتی، سغدی، و دیگر زبانهای ایرانی میانه، سانی، فارسی میانه تأثیراتی بر زبانسا

 (. 228:  1383و گویشهای آرامیِ همسایه در میانرودان و حتی چینی گذاشته است)زوندرمان، 

ه، سکه، ترجمه، و ... باعث شد که حجم توجه ساسانیان به زبان فارسی در مستندسازی از طریق کتاب، کتیبه، نام

های بعد تا امروز وسیعی از آثار فرهنگی و تمدنی آن زمان پایدار بماند و به عنوان میراث فرهنگی و تمدنی به نسل

های تاریخی و جغرافیایی و پزشکی  و فلسفی و ... به زبان فارسی میانه که از دورۀ برسد. در کنار تمام دانسته

نون در اختیار ماست، آگاهی از دانش زبانی فارسی میانه خود کمک بزرگی به مطالعات تاریخی زبان ساسانیان اک

فارسی و دیگر زبانهای ایرانی خواهد کرد. زیرا زبان فارسی میانه حلقۀ رابط بین زبان فارسی باستان و فارسی دری 

 دارد. است و این حلقه برای مطالعات تاریخی زبان فارسی نقش بسیار مؤثری 

بخش ایرانیان از با ملی، رسمی و معیار شدن زبان فارسی در دورۀ ساسانی، این زبان توانست یکی از عوامل وحدت

همان زمان تا اکنون باشد. با اینکه بعد از اسلام دو زبان عربی و ترکی با فارسی در معارضۀ سخت قرار گرفتند، اما 

ه در دورۀ ساسانی از آن برجای مانده بود، چنان استوار شده بود که پایۀ زبان فارسی با وجود مستندات مکتوبی ک

همچنان در روح ایرانیان رسوخ کرده بود و بخشی از هستی آنها شده بود. اعتباریابی و گسترش زبان فارسی در 

چنانکه  دورۀ ساسانی باعث شد که پس از آن این زبان به عنوان معتبرترین زبانی ایرانی ماهیت خود را حفظ کند.

از فروپاشی حکومت ساسانی تا امروز فارسی در رویاروییِ مستقیم با زبانهای مهمیّ مانند عربی، ترکی، هندی، و 

زبانهای اروپایی قرار گرفته، اما همچنان اعتبار خود را به عنوان یک زبان ایرانی مهم حفظ کرده است. محجوب 



 
 
 
 
 
 
 

(. وی زبان 9: 1398دات آن هنوز در روح ایرانیان پایدار است)گوید: اثر این وابستگی به زبان فارسی و مستنمی

 فارسی دَری را که خود بازماندۀ فارسی میانه است مظهر ایستادگی فرهنگی ایرانیان معرفی کرده است.  

 

 . نتیجه3

ه توج« آرمان ایرانشهری»دهد که دولت قدرتمند ساسانی در دورۀ حکومت طولانی خود بر اساس نتایج نشان می

خاصی به زبان فارسی داشت، چنانکه این زبان در سایۀ پشتیبانی دولت ساسانی فرصت یافت تا در میان زبانهای 

ایرانی و غیرایرانی رایج در قلمرو ساسانی، زبان ملی، رسمی و معیار قرار گیرد. این نگاه ویژه باعث شد که زبان 

دچار شده بود، رهایی یافته و قدرتمند شود. در سایۀ این  فارسی بعد از ضعفی که در دوران سلوکی و اشکانی به آن

قدرتمندی، آثار ماندگاری به عنوان مستندات فرهنگی و تمدنی در دورۀ ساسانی و پس از آن به زبان فارسی به 

 ظهور رسید. 

عتبار نیافته و بر گری، هیچ زبان ایرانی دیگر به اندازۀ فارسی ادر دورۀ ساسانی و پس از آن، از نظر اعتبار و غلبه

شود دولت زبانهای دیگر غلبه نکرده است. شاید به نحوی بتوان گفت تمام عوامل را که باعث اعتبارِ یک زبان می

ساسانی برای فارسی به صورت یکجا فراهم کرد. برای مثال، آنجا که حاکمان ساسانی فارسی را زبان رسمی خود 

ا آن کتیبه و کتاب و سکه نوشتند؛ آنجا که روحانیان زردشتی با پشتیبانی اعلام کردند و با استفاده از خط پهلوی ب

حاکمان، کتاب مقدس اوستا را به فارسی میانه ترجمه و تفسیر کردند؛ آنجا که انبوهی از کتابهای دینی و غیر دینی 

ی بود؛ و آنجا که فارسی شاپور فارسبه زبان فارسی میانه نوشته و یا ترجمه شد؛ آنجا که زبان اصلی دانشگاه جُندی

 زبان میانجی بسیاری از اقوام ایرانی و غیرایرانی شد.

با توجه به کارهای مثبت و منفی که دولت دیرپای ساسانی در تاریخ ایران انجام داده است، یکی از آنها توجه ویژۀ 

توان ماندگاریِ آن، میدولت ساسانی به زبان فارسی بوده است. در خصوص زبان فارسی و تقویت، اعتباربخشی و 

تمدنی دولت  -ای قابل قبول بوده و توجه به زبان فارسی از خدمات فرهنگیگفت کارنامۀ دولت ساسانی کارنامه

 آید. ساسانی به حساب می

حکومتی )دولت ساسانی( با  -توان به شرح زیر خلاصه کرد : الفعوامل مؤثر بر اعتباریابیِ زبان فارسی میانه را می

ها و تفسیرهای اوستا و ادبیات دینی مذهبی )مؤبدان با ترجمه -اعلام کردن زبان فارسی در قلمرو خود، برسمی 

اجتماعی )استفاده در گفتار مردم(،  -فرهنگی )نوشتن کتابهای دینی و غیردینی و نهضت ترجمه(، د -زردشتی(، ج



 
 
 
 
 
 
 

« آرمان ایرانشهری»ساسانی با رویکرد  و روابط اقتصادی. می توان گفت که در همۀ موارد یادشده نقش دولت

 پیداست.
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